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До проблеми перекладу експресивно-емоційної лексики на 
заняттях з польської мови 

 
На заняттях з польської мови як іноземної в студентському та 

шкільному середовищах перекладу небезпідставно відведено одну з 
ключових ролей, адже без міжмовного перекладацького коду 
зрозуміти семантику іноземних лексем практично неможливо. Одним 
із важливим пластів перекладацького польсько-українського процесу 
є інтерпретація експресивно-емоційної лексики, яка найчастіше 
проявляється у художній літературі та розмовній комунікації, які 
будують основні стилі засвоєння польської мови здобувачами 
середньої, передвищої та вищої освіти. 

Проблема мовної експресивності є досить важлива для сучасних 
мовознавства, літературознавства, поетики, а також 
перекладознавства. Дослідників неодноразово зверталися до цього 
питання, пропонуючи різні визначення даного поняття. В широкому 
розумінні експресивно-емоційна лексика – це лексика, що 
вирізняється особливою звуковою формою чи унікальними 
семантичними ознаками і виражає емоції мовця щодо теми 
висловлювання, сигналізує про його позитивне чи негативне 
ставлення [1, с. 134].  

Основними складниками, які входять у поняття експресивності 
є: 

– інтенсивність – кількісна ознака семантичної насиченості 
слова або виразу; 

– образність – істотна ознака значення, спосіб представлення 
цього значення; 

– оцінність – це ставлення мовця до предмета мовлення, 
закладена в слові позитивна або негативна характеристика людини, 
предмета, явища [4, с. 165]. 

Експресивно-емоційна лексика поділяється на три групи, 
зокрема слова з яскравим конотативним значенням, багатозначні 
слова з нейтральним основним значенням та слова з суфіксами 
суб'єктивної оцінки. Перша група включає слова, що мають 
однозначну оцінку та виразну емоційність, яка не сприяє розвитку 



переносних значень. Друга група складається з багатозначних слів, 
які нейтральні в основному значенні, але отримують яскравий 
емоційний відтінок у переносному вживанні, особливо як метафори. 
Третя група включає слова з суфіксами суб'єктивної оцінки, що 
передають різні почуття та мають позитивні або негативні відтінки, 
обумовлені словотвором. 

Емоційна насиченість часто полягає в порядку розташування 
слів, в будь-якому стилістичному відтінку мовної одиниці, а також в 
характері їх поєднання між собою. Отже, фактично експресивно-
емоційний компонент може виражатися будь-яким словом чи 
виразом. Не має чітко окресленого методу для передачі експресивно 
забарвленої лексики при перекладі, адже стиль та спосіб її подачі у 
кожного автора чи мовця неповторний, тому, стикаючись із 
необхідністю інтерпретації таких слів, у кожному конкретному 
випадку необхідно звертати увагу на характер вживання та 
використовувати різні методи й способи.  Для дослідження проблеми 
перекладу експресивно-емоційної лексики на заняттях з польської 
мови варто розглянути та схарактеризувати часто використовувані 
способи, прийоми та методи перекладу в загальному. 

Серед способів перекладу виділяють три основних: підбір 
еквівалентних відповідників, аналогів та описовий переклад. 
Еквівалент – це єдиний можливий рівнозначний відповідник, 
значення якого ніяк не залежить від контексту. Аналог – це один із 
декількох можливих варіантів перекладу слова, тобто такий спосіб 
передбачає вибір одного слова із ряду синонімів. Описовий переклад 
полягає на вживанню замість слова його дефініції. Такий спосіб 
застосовується у випадку, коли треба пояснити поняття або явище, 
яких не має у житті носіїв мови перекладу, отже відсутній 
еквівалентний чи аналоговий відповідник  [2, с. 206]. Слід зазначити, 
що застосування описового перекладу як спосіб інтерпретації 
експресивно-емоційної лексики не вважаємо доцільним, зважаючи на 
функціональну роль таких слів у висловлюваннях. Адже якщо 
замінити подібну лексему описовою фразою, буде втрачено емоційне 
навантаження висловлювання й не вдасться відтворити авторський 
стиль. 

Також при перекладі експресивно-емоційної лексики часто може 
виникати необхідність застосування перекладацьких прийомів, серед 
яких можна виділити:  



– підстановки – прийоми спрямовані на забезпечення 
максимальної структурної та семантичної подібності між оригіналом 
і перекладом; 

– граматичні трансформації, які включають перестановку, 
заміну форм слова, додавання або опущення елементів 
висловлювання; 

– лексичні трансформації, до яких входять конкретизація – 
заміна слова із ширшим значенням виразом із вужчим значенням, 
генералізація – заміна слова вужчої семантики терміном ширшої 
семантики [3, с. 148-149]. 

Варто враховувати, що перекладацькі трансформації рідко 
використовуються в чистому вигляді, частіше вони комбінуються між 
собою. Наприклад, перестановка може супроводжуватися 
граматичною заміною, генералізацією, конкретизацією тощо. 

Ще одним варіантом перекладу експресивно-емоційної лексики 
є заміна одиниць з експресивним навантаженням стилістично  
нейтральними словами.  Подібний прийом вважаємо доцільним, якщо  
необхідно інтерпретувати вульгаризми або відверто лайливі слова, які 
автор дозолив собі використати в тексті. З етичних причин подібну 
лексику варто замінити евфемізмами, тобто словами із більш м‘яким 
значенням. 

Для успішного передавання стильового та емоційного відтінку 
висловлювання в перекладі важливо здійснити кілька кроків. 
Спочатку потрібно виокремити експресивний компонент речення у 
мові оригіналу. Після цього слід підібрати відповідний еквівалент або 
аналог у мові перекладу. Необхідно також забезпечити відповідне 
синтаксичне та граматичне оформлення для збереження емоційного 
забарвлення. При необхідності можна використовувати різноманітні 
граматичні трансформації відповідно до вимог мови перекладу. Отже, 
переклад експресивно-емоційної може бути одним із методів 
практичного застосування знань, отриманих на таких теоретичних 
курсах, як «Лексикологія польської мови», «Граматика польської 
мови» та «Стилістика та культура польської мови».  
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